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Abstract

The development of corpus linguistics, machine translation and descriptive translation studies has
given rise to corpus translation studies. As a new research paradigm accepted, studied and applied
by many scholars, diversified empirical studies, technological development and theoretical inter-
pretations have injected new vitality into translation studies. By combing through the construction
of corpus, translation language features and applied translation in the field of corpus translation
studies, this paper identifies the issues and development trends in the field, with a view to provid-
ing a panoramic overview of the research in the field and a useful guide for related studies.
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